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Kauxkvinoaesa 7K 7K.

MAKAJI-JTAKAIITAPABI KOJIJOHYY /KAHA AJIAPIBI KOTOPYYJAI'BI
KBIABIHYBLIBIKTAP
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HUCIHOJBb30BAHUE IMMOCJOBHUIl U TPYAHOCTH UX IEPEBOJIA

Zh. Kachkynbaeva
THE USE OF PROVERBS AND DIFFICULTIES OF TRANSLATING THEM

VIK: 82-84.231

Maxkan-naxanmap - >10un OUNUHUH KY32YCY, JICAULOOHVH
JHCAZBINOAAH MBIU3AMbL MYPMYWMY MOPKO dNeKmeH OMmKOpyn
KAQIKMbIH  aKbll — NApacamvid,  KYIAK-MYHO3YH  KAlbInman,
MypMywmyK myy 0ee1ommepyH maamai, makx, KelCKa, HycKa
MyIHmMyn, kaovipece co30y akbvlied, KApalamMan KONUYIYKmMy diee
ainiaumam. Aoam OUIUH Kaablnmoooo2y MulOUH MAAHUCUH
mepenuuIukmen Keaun yayy mundu-ouyynr B.®. I'ymbonsom
MbIHOQU MbIAHAKKA KeneeH. «DNOUH pyXy MeHeH KYIK-MYHO3 YH
MAAHBIMyyyy KONMO2OH HepcenepoOur U4UHeH MUl 2aHa aHblH
Jrcan OYUHOCYHO CyHeyn Kupe anam». An mundepour madusamoln
Jlcana pyxuil 4elpeze muiieuzeen maacupun mepey maauvin-ounyy
3apelnoblebln  6aca 0eneuneo MeHeH OHY2Yyeo «CalblUmbpmMa
MUIUAUMUH O OULIUK  AKbIDKbI  YeKKe —4YelluH KOmopyy»
3apuLidbiebin  baca Geneunecen. byn outidy mun  mabusmein
Maaneln-OUNyynyn 2ana 9omec, MAaKai-1akanmapobii —Manbl3-
MYUYHYH YeUMEN00HYH AUKblYbl Kamapuloa Kapoo2o 6010m.

Hezuszu co30op: maxan, nakan, pyx, MyHo3, Caibluimulpma-
muit, KOUypyy, 9ku muioyy.

Tocnosuysl u n02060pKU — NOUCMUHE 3EPKALO HAPOOHOU 0)-
Wi, YOuUmMenbHo emMKuil Kiadesv 2nydune dcueoil mvicau. Kak
c80e0bpasHble «CMAmbuy He NUCAHHBIX 3AKOHO8, OHU 603HUKIU U3
Hedp 602amotl HCUSHEHHOU NPAKMUKU U HA NPOMANCEHUU BEKO8
npespawanucy GUIUSPaHHO MouHblie U HeOObIYAIHO IAKOHUYHbIE
obpasyvl kpacropeuus. Hanuszannvie 3010meie Humu myopocmiu,
Cl08a  NOBCEOHEGHble 0OpPemaim CE0UCME0 VHUBEPCAIbHO20
cpeocmea 8blpadiCeHUsT BePUUHHbIX YEHHOCMEN, Ymo U Oeiaom
Hapoo Hayuro - Oe3 HUX OH He OMIAUYALCs Obl HUYEM Om cepou
moanvl. Kax eenuxuti mvicaumens, aunegucm B. @. ['ymborvom
2060pUNL:  «Cpedu  8Cex NPOsIGIeHUtl, NOoCPedCmEoM KOMOPbIX
nozHaemcs. Oyx U Xapakmep HApood, MOIbKO S3bIKU CHOCOOEH
8bIPA3UMb  CaMble C80e00paA3Hble Hepmbl HAPOOH020 Oyxd U
Xapakmepa U HNPOHUKHYMb 6 UX COKpogeHHvle matinbly. OH
noduepxusan  Heobxooumocmv — Oonee  2nyOOKO20  U3YUeHus
Npupoosbl AZBIKOE U BO3MOIICHOCIU «OOPAMHO20 8030€lCEUs.
PA3UYHBIX SI3bIKO8 HA OYXO0GHOE pa3zeumue U Mmaxkum oopazom
NOOHSIMb CPABHUMENbHOE S3bIKOZHAHUE HA GbICULYIO U KOHEUHYIO
cmynenvy. B cnoeax smoco gurocogha mel euoum Koy K
NOHUMAHUIO He MOIbKO S3bIKA NPUPOObL, HO U CYUHOCIU NOCLOBUY
U NO20BOPOK.

Knwuesvie cnosa: nocriosuya, no2ogopka, 0yx, xapaxkmep,
CPABHUMENbHOE S3bIKOZHAHUE, NEPEHOCUMb, O8YSI3bIUHbILL.

Proverbs and sayings are truly the mirror of folk’s soul, a
uniquely capacious mine information of deep lively minds. As
original «articles» not written laws, they came from the depth of
wealthy live experience and throughout the centuries were
changing to filigree exact and unusually laconic examples of
oratory. Stringed gold wise threads, daily words find the qualities
of universal facilities of expression of high values, which makes the
folk nation- without them it would not differ from the mug. As the
great thinker, linguist V.F. Gumbolt said «among all displace, with
the help of which acknowledges the spirit and character of people,
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only the languages can express the most original characteristic of
the folks and character and to enter their great secret». He
underlined the necessity of more deep learning of nature’s
languages and opportunities of «back influence of different
language to spiritual development and this way to bring up
comparative linguistics to highest and final level». This
philosopher’s words we can see as the key to acknowledge not only
the nature’s language, but also essence of proverbs and sayings.

Key words: proverb, saying, spirit, character, comparative
linguistic, transmit, bilingual.

Proverb ingot of wisdom, and saying
associative comparisons. The first one is more appeal to
mind, wisdom, and the second one to memory.
Therefore, the words makal-lakap (proverbs and sayings)
always used together as akyl-es (mind-memory). In
proverbs rhymed and rhythmically exact expressed as
non-disputed truth of assessment, established once and
forever conclusions. At attan kiyin jat- Take care of
horse, without it you are nobody. And sayings animated
in man’s memory the acknowledgeable facts from
nation’s history Shyrdakbektin jorgosundai bolup... -
Being as Shyrdakbek’s horse. The cultural semantic of
proverbs and sayings has acknowledgeable, educational
and world visional meaning. Their role in formation of
linguistic instinct is non-assessment. To this statement
paid attention folklorist V.P.Anikin: «Historian searches
in proverbs and sayings the facts about far ancient time
and memorable events of ancient. Lawyer values
proverbs and sayings as law, which are not written in
folk’s mentality».

Proverbs and sayings express the world of folk’s
spirit, and at the same time they strive and expectations
of humanity. Similarity and coincidence of many sayings
in different ethnos explains with this universalism of
human nature. In epoch of globalization especially feels
the necessity of preserving of cultural variety, which
promotes the development of languages.

The role of proverbs and sayings in our life can
hardly be overestimated. Nowadays there are a lot of
ways to keep and transfer information: with the help of
audio, visual carriers, and also in electronic version. But
a lot of years ago, when writing even wasn’t developed,
the only way to gain the experience was our language.
Even now we have our ancestors’ messages in the form
of songs, fairy-tales, and ceremonies. But the most brief,
informative and perhaps the most frequently used
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messages are proverbs and sayings. We can see culture,
traditions and history of the nation, to learn what is kind
and evil and feel what a nice means for developing of
man’s moral values and cultural level can proverbs and
sayings be.

Proverbs and sayings are an integral part of the pro-
cess of mastering a foreign language. Language training
should take place in the conditions of the real using of
the language or should imitate these conditions as
precisely as possible. Proverbs and sayings have been
using in the educational process for a long time. They
help to express the same thought by different words;
they are irreplaceable in the mastering dialogical and
monological speech, making it alive, colorful and acute.

Methods of translating proverbs and sayings. Pro-
verbs and sayings are very important part of English
speech culture, so why an interpreter needs to be
prepared for translating proverbs and sayings. There are
some nuances and some kind of problems with
translating. There are 4 main methods of translating
proverbs and sayings:

1. Using of equivalent:

There is a number of English proverbs and sayings,
which meaning and stylistic directions are the same with
Kyrgyz ones. These Kyrgyz proverbs and sayings are
English equivalents. If interpreter needs to translate a
proverb, he can find its equivalent in Kyrgyz language, if
the proverb has it, the interpreter can use it in translation.
For example: Easy come, easy go0. Dmeexcus mabwlizan
man acencus xemem. Don’t look a gift horse in the
mouth. Jocynoyn 6epeenunun muwun auna. All that
glitters is not gold. JKawmwipacanovin 6aper anmein
amec.

2. Using of variant:

In most causes an interpreter, when he translates a
proverb, has to use Russian variant of English one, this
variant has the same meaning, but it is expressed by ano-
ther words. For example: A horse stumbles that has four
legs. JKawwinbac osicaak, myoypyrboec mysk 60100tm.
Old birds are not caught with chaff. Kapm rxapvuuxep
xanxkanea mywnoum. A cock is valiant on his own
dunghill. Yiioe 6ameip, sicoodo scok.

3. Calque method:

Sometimes an interpreter needs to translate a pro-
verb, which has no variant or equivalent in Kyrgyz lan-
guage, so he has to use calque method to translate it by
words. This method can be used only if the meaning of a
proverb is clear, when it is translated in Kyrgyz. For
example: A fool may ask more questions in an hour than
a wise man can answer in seven years. Axmak oup caam-
ma bepeen cypooeo, aKblioyy HCemid HCbll OULOHYNMYP.

4. Method of describing:

If the proverb has no variants or equivalents and the
calking method isn’t suitable in this case, an interpreter
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can describe the meaning of this proverb to the listener.
For example: When Queen Anne was alive. 5o ureepu
xauviuia AHHa mupy 60420HO0.

The difficulties of translation talent mostly exactly
defined by the outstanding linguist, the beginner of pro-
fessional Kyrgyz literature Kasym Tynystanov said «To
translate is carefully transmit to another». Completely
identical equivalents occur rarely, that’s why sometimes
you have to limit with metaphase or talk in common,
simple language. In spite of unusual difficulties, the aspi-
ration to perceive inner world of the others and acquaint
them with wise sayings of own folk didn’t stop. Here I
tried to present some English proverbs with Kyrgyz
equivalents.

In now days it appeared the necessity to establish
not just bilingual, but three, four lingual dictionaries. For
today Kyrgyzstan needs in specialists, which know seve-
ral languages. There are getting many, many numbers of
people who desire to learn the culture and language of
Kyrgyz, while in accordance to sovereignty we are going
to communication with other countries of the world.
Many problems in different spheres of society’s could be
solved easier, if we knew each other’s languages.

It gives more understandable information about the
linguistic analysis of proverbs, if we develop the
students’ awareness of using proverbial sentences, we
are sure to bring them closer to authentically sounding
speech. The students and teachers of foreign faculties
can find useful material for their research work.

In the given article various methods of the analysis
of English and Kyrgyz proverbs have been summarized.
This article will let students understand easily native
speaker’s speech and speak the authentic language
without any mistake. The appendix includes an exercise
which will help to fix the learning of proverbs.
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